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Köszönési formák a kárpátaljai magyar és ukrán köznyelvben

A köszönési módokkal a múltban leginkább az illemtankönyvek fog​lal​koz​tak. A mindenkori családmodellben kora gyermekkorban megtanítják az embert ar​ra, kinek hogyan kell köszönni, s a rendszeresen elhangzó kérdések: Kö​szön​tél? Szép hangosan köszöntél? Hogy köszöntél? Hogy köszön(t) neked?, s az ilyen megjegyzések: messziről köszön, mosolyogva köszön, éppen csak köszön, mo​tyogva köszön a nyelvi tiszteletadás megnyilvánulásait tisztázzák, minősítik. Az ember társadalmi hovatartozása, viselkedéskultúrája és identitása is meg​nyil​vá​nul a köszönés verbális és nonverbális formáiban. A szociolingvisztika tér​hó​dí​tásával nyilvánvalóvá vált, hogy a köszönésekben is jelen van a társadalom sok​irányú rétegzettsége. Kutatásunkkal arra keresünk választ, hogyan nyilvánul meg a beszélőközösség gondolkodása a verbális udvariassági formulák hasz​ná​la​tá​nak tükrében egy olyan régióban, ahol államnyelv, hivatalos nyelv, többségi és ki​sebbségi nyelvek élnek egymás mellett évszázadok óta. 

A Grétsy László–Wacha Imre–Deme László szerkesztette Nyelvi illemtan (1987), a szociolingvisztika történetétől kezdve minden, a nyelvi illemmel kap​cso​latos kérdéskört aprólékosan taglal. Kiss Jenő Társadalom és nyelvhasználat cí​mű, 1995-ben megjelent tankönyvében a megszólítások, köszönések, tegezés, ma​gázás kérdésén túl egy szociolingvisztikai kérdőívet is találunk, amely nagy se​gít​séget nyújtott saját kérdőívünk összeállításában. 

Az orosz és az ukrán nyelvészetben a szociolingvisztikai kutatások tér​hó​dí​tá​sá​ról a 20. század végétől beszélhetünk (Goldin 1978, Formanovszkaja 1983, Li​tov​csenko 2000). Az ukrán szociolingvisztikai kutatások a múlt század 90-es évei​ben bontakoztak ki. A megjelent tanulmányok többsége az orosz szo​cio​ling​vis​ták eredményeire épít. Úttörő jellegű írás Sz. K. Bogdan Az ukránok nyelvi illemtana: hagyomány és jelenkor (1998) című műve, amelyben a nyelvi illem struk​túrájával, az ukrán nyelvi illem sajátosságaival foglalkozik ukrán szép​iro​dal​mi művek alapján. Az etikett formuláiról beszélve a következőket emeli ki: meg​szólítás, köszönés, búcsúzás, kérés, elnézés. Érdemes megjegyezni, hogy az u​krán és magyar szociolingvisták többsége a búcsúzást a köszönésekhez, a ké​rést, elnézést pedig a megszólításokhoz sorolja. Ungváron megjelent egy össze​ha​sonlító jellegű tanulmány Fábián Miroszlava tollából (1998), amelyben az ukrán, a magyar és az angol nyelv illemtanát hasonlítja össze lexikológiai szem​pont​ból. 

Ku​tatási témánk aktualitása abban rejlik, hogy két nyelv, kultúra nyelvi il​lem​​tanának összehasonlító jellegű szociolingvisztikai vizsgálatával fog​lalkozik. 

Vizsgálatunkat kérdőív segítségével végeztük 2000-től folyamatosan Kár​pát​al​ja magyar és ukrán többségű településein minden korosztály körében. A kér​dő​ívet a magyar, az ukrán és az orosz nyelvű szakirodalom alapján állítottuk össze. 

A köszönések tarka anyagát így csoportosítjuk: a) napszaki köszönések; b) te​gező köszönésformák; c) magázó köszönésformák; d) felekezeti kö​szö​nés​for​mák (Áldás, békesség); e) egyházi ünnepekkel kapcsolatos üdvözlések (Szabad az Istent dicsérni?, Feltámadt Krisztus); f) iskolai köszönésformák; g) a nyelvi in​terferenciát tükröző köszönésformák (privet, сія, цілую ручки); h) újabb kö​szö​nési formák.

a) A napszaki köszönésformák mutatják a legnagyobb elterjedtséget minden ku​tatóponton mind a magyar, mind az ukrán beszélők körében: jó reggelt (kí​vá​nok), jó napot (kívánok), jó estét (kívánok), jó éjszakát (kívánok) / добрий ра​нок, добрий день ~ добридень, добрий вечір. Ezt használják a mindennapi kom​munikációban egymás köszöntésére a magázó viszonyban lévő felnőttek, ez​zel a köszönési formával üdvözlik egymást az idegenek az utcán, a hi​va​ta​lok​ban, a bevásárló helyiségekben, így köszönnek az oktatási intézményekben a ta​nu​lók a pedagógusoknak, falvakban a fiatalok az idősebbeknek. A napszaki kö​szö​nésformák hangulatát a beszélők szokványosnak vagy hivatalosnak tekintik. A köszönésekben jól tükröződik az emberek egymás közötti viszonya. Ha vala​ki​vel távolságtartó a viszony, találkozáskor, búcsúzáskor egy rövid, „a fogak kö​zött” kiejtett Jó reggelt!, Jó napot!, Jó estét!, vagy a „lekezelés” jeleként csak egy Napot! hangzik el. A kívánokkal kiegészült változata a nagyobb tiszteletadás je​le. A köszönésformából az utóbbi években a kívánok E/1. személyű igealak el​ma​radása nem feltétlenül jár együtt a megbecsülés gyengébb fokával, mindössze a lényegre törés jele. A választékosságra törekvő beszélők azonban tudatosan al​kal​mazzák a tiszteletadás kiemelt hangsúlyozására a megszólítási formákkal ki​egé​szítve, pl. Jó napot kívánok, Laci bácsi; Jó napot kívánok, Professzor úr!
Falvakban a gyerekeknek általában még napjainkban is magázni kell a szü​lő​ket, az idősebbeket, így a napszaki köszönések a mindennapi érintkezésben sok​kal elterjedtebbek, mint a városlakók körében. A tegezés térhódításával azonban a magyar anyanyelvű fiatalok nyelvhasználatából a napszaki üdvözlésformák egy​re inkább kiszorulnak, a hivatalos beszédhelyzetekre korlátozódnak vagy a fa​lu szokásrendszerében maradnak meg ideig-óráig. Az ukrán fiatalok között gya​koribb használatúak, mivel a tegezés az ő körükben nem vált általánossá. Több ukrán nyelvész hangsúlyozza a napszaki köszönések változatosságának hi​ányát, egyhangúságát (Bogdan 1998: 475). 

Búcsúzáskor használt magázó köszönésforma a viszontlátásra (nyelvjárási alak​ban viszonlátásra). Ennek rövidített változata, a viszlát az ifjúsági nyelvből ter​jedt el, s vált a baráti, bensőségesebb viszony kifejezésének jelévé. Minden tár​sadalmi réteg nyelvhasználatában megvan.

Az idősebb korosztály búcsúzási köszönésformája az Isten veled! Leginkább szü​lők, nagyszülők használják a gyermekek irányába, kiegészítve a gyermekem szó​val, s egy-két tanáccsal: Isten veled, gyermekem, vigyázz magadra; Isten ve​led, gyermekem, légy jó!

A múlt század 70-es, 80-as éveitől a kárpátaljai magyar falvakban egyre ke​ve​sebb gyerek/fiatal üdvözli az idősebbeket napszaki köszönésformával, a város ha​tására a csókolom köszönés terjedt el. Válaszul az idősebbek szervusszal (s en​nek alakváltozataival) üdvözlik őket. Ha azonban a lányok felnőnek, városokban a nem rokoni kapcsolatban lévő értelmiségi férfiak így fogadják az illedelmes kö​szönést: Csókollak, Marika.

Szórványosan, főleg idősebb, egymással magázó viszonyban lévő városi ér​tel​​miségi nők között előfordul a pá finomkodó köszönési forma. Ezt használják az idősebb értelmiségi nők akkor is, ha náluk fiatalabb hölgyek csókolommal üd​vözlik őket. A fiatalabb korosztály egyáltalán nem használja ezt a köszönési for​mát, sőt megmosolyogják azokat, akik így köszönnek egymásnak vagy nekik.

Városi, idősebb korosztálybeli, egymással magázó viszonyban lévő férfiak kö​zött használatos a Tiszteletem! Alászolgálja! köszönésforma, amely mindig va​lamilyen megszólítási alakkal jár együtt, az egymás iránti megbecsülést fejezi ki, pl. Tiszteletem, Szerkesztő úr!, Alászolgálja, Tanár úr. Ez a köszönési forma vissza​szorulóban van. 

b) Tegező köszönésformák. A magyar anyanyelvűek körében a tegező üd​vöz​lésformák közül a szervusz és változatai: szerusz, szervusz, szerbusz, szevasz, szia mutatják a legnagyobb elterjedtséget. A változatok közül a szerusz nyelv​já​rá​si hangulatú, a szerbusz/szervusz leginkább az értelmiségiek beszédében él, a sze​vasz alak előfordulása ritka, a beszélők „pesties” hangulatúnak érzik, a szia ~ sziasz​tok, valamint a szasz az utóbbi két-három évtizedben általánossá vált az if​jú​ság körében és közkedvelt lett minden korosztály nyelvhasználatában. Meg​fi​gye​léseink szerint a magyar anyanyelvűekkel rendszeresen kommunikáló ukrán / orosz városlakók – s az utóbbi években az ukrán falusi értelmiségiek is – szí​ve​sen használják a szijо / сійо üdvözlési formát, közvetlen hangulatú, kellemes han​g​zású szónak tartják, baráti kapcsolat érzékeltetésére szolgál. 

A szervusz magyar köszönéssel egyenértékű az ukrán привіт üdvözlés. A te​gező viszonyban lévő fiatal és idősebb korosztály közkedvelt üdvözlési formája, amely a jó viszony és a kölcsönös megbecsülés kifejezésének jele is. Az ukrán nagy értelmező szótár (Buszel 2003: 926) kiemeli, hogy élőszóban és le​ve​le​zés​ben egyaránt használatos, jóindulatú köszöntési szó. A magyar anyanyelvű kár​pát​aljai beszélők is szívesen üdvözlik e szóval ukrán/orosz barátaikat a köz​vet​len kapcsolat kifejezésének jeleként.

c) A magázó köszönésformák mind az ukrán, mind a magyar nyelv​hasz​ná​lat​ban elterjedtek, a két nyelvben sok hasonlóságot mutatnak. Először is, nem jel​lem​ző rájuk a változatosság. A köszönésformák többségéhez a jó ~ добрий mel​lék​név járul mindkét nyelvben: Jó napot, jó reggelt, jó éjszakát; доброго ранку ~ добрий ранок, добрий день, на добраніч. 

A magyar magázó köszönésformákat az udvarias nyelvhasználatban az uk​rán​hoz képest a kívánok ige használata jellemzi: Jó napot kívánok, jó estét kí​vá​nok, vagy jókívánság esetén: jó munkát kívánok, jó pihenést kívánok. Az uk​rán​ban a köszönésformák a бажаю igével nem egészülnek ki, a jókívánságokhoz vi​szont az esetek többségében hozzáteszik: доброго здоров’я бажаю, доброго вро​жаю бажаю. Itt jegyezzük meg, hogy vannak kutatók (pl. Goldin 1978), akik a magázó és tegező udvarias köszönések között tárgyalják a találkozáskor vagy búcsúzáskor használatos szokványos kifejezéseket a jó melléknévvel ki​egé​szítve: добре відпочити, доброго здоров’я, доброго врожаю, доброї до​ро​ги / jó pihenést, jó egészséget, jó termést, jó utazást. Mások a jókívánságokat nem sorolják a köszönési formákhoz (Bogdán 1998: 475), mi célszerűnek látjuk eze​​ket köszönésformának tekinteni, mivel az üdvözléshez hasonló kom​mu​ni​ka​tív szerepük van. 

A nem csupán magázó köszönésformákhoz soroljuk a magyarban a tisz​te​le​tem, az ukránban a вітаю formákat. Ezt a köszönést minden korosztály hasz​nál​ja, főleg férfiak pozíciótól függetlenül. Legelterjedtebb a középkorúak és az idő​seb​bek körében, használják a fiatalok is idősebbek üdvözlésére mind az ukrán, mind a magyar nyelvben: Tiszteletem, kolléga úr / Пані Ганно, вітаю вас! З ві​тання​ми, пан вчитель. 

Jellemző, hogy a magázó köszönésformák mind az ukrán, mind a magyar nyelv​ben szinte mindig kiegészülnek valamilyen megszólítási alakkal: pozíció, ke​resztnév, foglalkozás, néni, bácsi, úr, hölgy stb., pl. Jó napot kívánok, pro​fesszor úr, Jó reggelt kívánok, tanárnő / tanár úr, Jó utat kívánok Kati néninek, Jó egészséget, Jóska bácsi; Добрий день пані вчителько / вчителю, Доброго здо​ров’я, тьотя Надя. 

Jellemző magázó köszönésforma a csókolom / kezét csókolom, ukrán meg​fe​le​​lője a цілую / цілую ручки. A XX. század közepe táján, főképp a városlakók kö​rében volt használatos, a század második felében vált elterjedtté a falvakban. Gye​rekek köszönnek csókolommal felnőtteknek, vagy felnőtt férfiak olyan nők​nek, akikkel magázó viszonyban vannak. A kezét csókolom / цілую ручки a ma​gá​zó köszönésforma: Kezét csókolom, Katalin, Kezét csókolom, tanárnő; Цілую руч​ки, паніко! Ez a köszönési forma német tükörszó a magyarban, a kárpátaljai uk​rán nyelvhasználatba viszont magyar tükörszóként került be, főként az ukrán vá​rosi intelligencia körében terjed. 
Az ukrán nyelvben gyakori előfordulású a здоровенькі були ~ jó egészséget ma​gázó köszönés főképp egykorú, baráti viszonyban lévő felnőttek között, nem​től függetlenül: Здоровенькі були, Ганна Василівна, vagy megszólító forma nél​kül csak здоровенькі були. 
d) A felekezeti köszönésformák vizsgálata két okból kifolyólag is tanulságos. Az egyik ok az, hogy a szocializmus 70 éve alatt sem az egyházon belüli, sem az egy​házi ünnepekhez kapcsolódó köszönések használata nem volt ismert és ál​ta​lá​nos. A mai beszélők többsége (főképp azok, akik nem gyakorolják hitüket) az egy​házi, valamint az egyházi ünnepekhez kötődő köszönésformákat nem hasz​nál​ja, sőt nem is ismeri. Ma a megkérdezettek nagy hányada azzal sincs tisz​tá​ban, hogy egy-egy vallási ünnep milyen eseményhez kötődik. Ezt bizonyítja az a 2000-ben általunk végzett kérdőíves felmérés, amit a kárpátaljai magyar és uk​rán lakosság körében végeztünk. A kérdőív adatai azt igazolják, hogy a fal​vak​ban élő idősebb korosztály körében az egyházi köszönések ismertek és hasz​ná​la​to​sak is. A fiatalabbak, a 12–18 évesek közül csak azok ismerik és használják, akik​nek a családjában a hit gyakorlásának hagyománya van. Ez jellemző mind a ma​gyar, mind az ukrán nyelvhasználókra. Egyetlen különbség talán az, hogy az uk​rán lakosságú falvakban a fiatalok körében többen ismerik az egyházi kö​szö​né​se​ket. A városi lakosságot illetően a helyzet rosszabb, a megkérdezettek 70%-a nem ismeri és nem is használja az egyházi köszönéseket a 18–50 évesek kor​osz​tályában. A rendszerváltozás meghozta a vallási szabadságot, s erőteljes val​lás​gyakorlási divatot is teremtett, az iskolai programba mind a magyar, mind az uk​rán tannyelvű iskolákban bevezették a hittant, lehetőséget teremtve ezzel min​den felekezet számára a hitben való nevelésre. Ennek eredményeként az is​ko​lá​sok többsége ma már ismeri és használja az egyházi köszönéseket. Az idősebb kor​osztály körében az 50 évesnél idősebbek a hagyományok ismerői és követői. Egy​részt azért, mert őket még így nevelték, másrészt pedig ma divat vallásosnak len​ni. Ez utóbbi magatartás az értelmiségi köröket jellemzi. 

A másik ok, ami miatt érdekes a felekezeti köszönések vizsgálata: meg​fi​gyel​het​jük azokat a változásokat, amelyek az egyháznak mint intézménynek, va​la​mint az egyházi köszönéseknek köszönhetően végbement az emberek tudatában. 

Az egyházi köszönések változatossága nagyrészt felekezetfüggő. A köszönési for​ma használatából megállapíthatjuk azt, hogy a beszélő melyik felekezet tagja. A változatosság a felekezeti hovatartozásból adódik. Az általunk végzett kér​dő​íves gyűjtésből kiderül, hogy ma már illetlenségnek számít az, ha nem tudjuk he​lye​sen használni az egyházi köszönéseket. Gyűjtésünk során római katolikusok kö​rében a következő egyházi köszönésformákat jegyeztük fel: Dicsértessék a Jézus Krisztus! Válasz: Mindörökké, Ámen! Reformátusok így köszöntik egy​mást a templomban, egyházi rendezvényeken és a papot minden esetben: Áldás, bé​kesség! A fiatalabb korosztály gyakran a köszönések rövidített változatát hasz​nálja: Dicsértessék! Mindörökké! Ez a köszönési forma helytelen, hiszen ha csak a rövidített változatot használjuk, úgy jön ki, hogy nem az Urat, hanem a papot di​csérjük. A vallásos nevelésben részesült idősebb korosztály (felekezeti hova​tar​tozástól függetlenül), főképp faluhelyen, szívesen használja az Adjon Isten!, Is​ten áldjon! Isten veled! köszönési formákat. Az ukrán anyanyelvűek körében a kö​vetkező köszönésformák élnek: Слава Ісусу Христу! / Dicsőség Jézus Krisz​tus​nak!, erre a válasz: Навіки Вічні Слава! / Mindörökké dicsőség vagy Слава на​віки! / Dicsőség mindörökké, Най тя Бог милує! / Isten irgalmazzon!, Най тя Бог береже! / Isten óvjon, Хай береже тебе доля і любов моя! / Ke​gyel​mez​zen neked a sors és az én szeretetem, Бог поміч! / Segítsen az Isten, Дай Бо​же вам / Adja Isten ... Ezekhez a köszönésekhez különböző jókívánságokat kap​csol​nak. Búcsúzáskor: З Богом! / Isten veled, З Богом у щасливу путь! / Isten​nel szerencsés utat!, Хай береже тебе Боже!. Azok, akik nem gyakorolják val​lásukat, vagy nem vallásosak, egyházi személy üdvözlésekor is a napszaki kö​szönéseket használják. E téren nincsenek különbségek a magyar és az ukrán anya​nyelvűek között.

e) Az egyházi ünnepekkel kapcsolatos üdvözlések nagyobb változatosságot mu​tat​nak a felekezeti köszönéseknél. Vizsgálati körünkbe a főbb egyházi ün​ne​pe​ket vettük be. Kétnyelvű kérdőív segítségével a karácsonyi, húsvéti, valamint a pünkösddel kapcsolatos köszönési formákat vizsgáltuk. A karácsonyi ünneppel kap​csolatos köszönések a következők: Boldog karácsonyt! Kellemes karácsonyi ün​nepeket! Békés karácsonyi ünnepeket! Békés, áldott karácsonyt! Békés, áldott ka​rácsonyi ünnepeket! Áldott karácsonyi ünnepeket! Krisztus megszületett! vá​lasz: Örvendjünk! Az ukrán anyanyelvűek körében így köszönnek: Христос ро​дився! ’Megszületett Krisztus!’, Славіте Його! ’Dicsőítsétek őt!’ Веселих різ​двя​них свят! ’Kellemes karácsonyi ünnepeket!’ З різдвяними святами! ’Ka​rá​csony alkalmából!’ 

Húsvétkor a következőképpen köszönnek a katolikusok: Krisztus feltámadt! vá​lasz: Valóban feltámadt! Felekezeti hovatartozástól független húsvéti kö​szö​né​sek: Boldog húsvéti ünnepeket! Kellemes húsvéti ünnepeket! Áldott húsvétot! Ál​dott húsvéti ünnepeket! Az ukrán nyelvhasználatban így köszönnek: Христос воскрес! Feltámadt Krisztus’, a válasz: Воістину воскрес! Valóban feltámadt, З пасхальними святами Вас! ~ Вітаю з паскою! ~ З паскою! Köszöntöm Önt a húsvéti ünnepek alkalmából!’ 

Pünkösdkor felekezeti hovatartozástól függetlenül Kárpátalján így köszöntik a magyarok egymást: Áldott pünkösdöt! Békés pünkösdöt! Kellemes pünkösdi ün​nepeket! Egyházi személyek a kellemes jelzővel kiegészített egyházi kö​szö​né​sek használatát nem helyeslik. Ezt mesterséges formának tartják, ami semleges hang​színének köszönhetően elveszi az egész ünnep, ebből kifolyólag a köszönés va​lós tartalmát is. A kellemes jelző az ukrán nyelvben is része az egyházi kö​szö​né​seknek: Приємних свят! Kellemes ünnepeket! egyházi ünnephez kapcsolódó ál​talános köszönési formula része.

f) Az iskolai köszönésformák a legváltozatosabbak. Ezt a diáknyelv színes​sé​gé​vel, valamint a Kárpátalján használatos nyelvek kölcsönhatásával ma​​gya​ráz​hat​juk. A kárpátaljai városlakók nyelvválasztásában ma is kultusza van az orosz nyelv​nek mind az ukrán, mind a magyar iskolások körében. Második helyen áll az angol nyelv divatja. Vizsgálatunkat a magyar tannyelvű Ungvári 10. Számú Day​ka Gábor Középiskolában, valamint a 19. számú ukrán tannyelvű középis​ko​lá​ban végeztük. Felmérésünk eredménye szerint a magyar iskolások 90%-a szü​ne​tekben és az iskolán kívüli baráti körben az orosz nyelv használatát részesíti előny​ben, vegyítve néhány divatos angol kifejezéssel. Az ukrán tannyelvű isko​lá​ban ugyanez a tendencia figyelhető meg. Szórványosan előfordul, hogy a csak az államnyelven beszélőt kigúnyolják, leparasztozzák. A televíziózásról és rá​dió​zásról szóló nyelvtörvény hatályosítása után, amely megköveteli az ukrán nyelv használatát a médiában, az ukrán nyelv presztízse egyre inkább növekszik. Mind a magyar, mind az ukrán ungvári iskolások körében elterjedtek a követ​ke​ző köszönések: privet, háj, helló, csá, csávellá, szaljut. A magyar iskolások a te​le​vízió hatására sok köszönési formát vettek át az anyaországi fiatalok nyelv​hasz​nálatából, olyanokat, mint: Helló! Szevasz! Szasz! Csá, csumi, csőcsákány! Csá! Csumi! Hali! 

A falusi iskolák köszönési szokásaira nem hat sem az orosz, sem az ukrán nyelv​használat, hiszen többségükben nem beszélik ezeket a nyelveket. A vá​ro​sok​ban tanuló falusi születésű magyar diákok csak az orosz privet köszönési for​mát veszik át. 

g) A nyelvi interferenciát tükröző köszönésformák többnyelvű közegben ter​mé​szetes módon terjednek. A kárpátaljai magyar–ukrán, ukrán–magyar nyelv​használatot vegyes lakosságú településeken a kölcsönös hatás jellemzi. Ez a köl​csönösség az élet minden szférájában jelen van, így a köszönési szokásokban is. Mind a magyar, mind az ukrán anyanyelvűek csak az egymással való kap​cso​la​tok során használják egymás köszönési formáit, hangsúlyozva ezzel egymás iránt érzett tiszteletüket. Kivételt mindössze a városi iskolai nyelvhasználat je​lent, amelyről a fentiekben már szóltunk. A magyar anyanyelvűek körében a pri​vet, zdorov, zdárová, zdrásztvujte ~ drasztutye elterjedt, az ukránok/oroszok a szi​jo, szerusz, jo napot ~ jo napot kivanok köszönési formákat használják.

h) Újabb köszönési formák főképp az ifjúsági nyelvben fordulnak elő, s ter​jed​nek erőteljesen. Dr. Brauch Magda Nyelvi illem – régen és ma című cikkében újabb köszönésformaként a csaot és az amerikai angolból átvett hellót emeli ki. Ez a két köszönési forma kb. két évtized óta van jelen a kárpátaljai magyar és uk​rán/orosz nyelvhasználatban. Használatuk leginkább a városi fiatalok körében ter​jedt el. 

A tv-filmek hatására divatossá vált az Ibizán használatos Álohá! köszönés, amely magyar közvetítéssel átkerült az ukrán iskolások nyelvébe, a magyar is​ko​lá​sok a здоров! köszönési formát vették át.

 A gyűjtött anyag alapján megállapítható, hogy a kárpátaljai köszönési for​mák változatosak, tükrözik az egymás mellett élő népek kulturális kapcsolatait, va​la​mint a nyelvi divatot. Az üdvözlési formák megválasztásában érzelmi, illem​ta​ni, társadalmi motivációk, felekezeti hovatartozás, nem, kor, lakóhely, ro​kon​sá​gi kapcsolatok, szokás és hagyomány stb. egyaránt szerepet játszanak. 

A XX. századi politikai változások is tükröződnek a különböző korszakok kö​szönési szokásaiban. Az üdvözlési formulák megválasztásában minden korban nagy szerepet játszik a társadalmi pozíció, az emberek közötti alá- és fölé​ren​delt​ségi viszonyok.
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Greeting forms in the Hungarian and Ukrainian languages 

in Transcarpathia

The study investigates how social formalities influence the speaker’s way of thinking in a region where official language, majority and minority lan​guages live together for hundreds of years.

From the results it is concluded that greeting forms that reflect language in​ter​ference are spread in multilingual medium in settlements with mixed po​pulation. New greeting forms are present in the language usage of young people and mass media has a great role in their spreading.
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